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S oois

Marteau perforateur (Notice originale)

Rotary Hammer (Original manual translation)

Bohrhammer (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

Martillo perforador (Traduccion del manual de instrucciones originale) M P 5 O F

) - Professional Machine
Martello (Traduzione dell’avvertenza originale)

Martello (Traducdo do livro de instrugdes original)

Boorhammer (Vertaling van de originele instructies)

aSkovmTiké Miboptop. (METRPPARON KTTO TLG TIPWTOTUTIEG 0ONYLES)
Mlot udarowy pneumatyczny (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)

Iskuporakone (Kadannos alkuperdisestd ohjeet)

(7]

A4 Stopborrmaskin (Oversittning fran originalinstruktioner)
Enekrpo-nHeBMaTnuHa npo6usHa MammnHa (ITpeBoj Ha OpUrHHAIHATA NHCTPYKIHS)

Borehammer (Oversattelse fra oprindelige brugsanvisning)

© FAR GROUP EUROPE

Ciocan de demolare (Traducere din instructiunile originale)
OT60MHbIV MONOTOK (MepeBos, C OPUrMHANBHON MHCTPYKLUK)
Delici cekic (Orijinal talimatlar ceviri)

Perforacni kladivo (Pfeklad z origindlniho navodu)
Vrtacie kladivo (Preklad z origindlneho navodu)
nPMpNn MNNNN DIAN) VW npa)

803l B3k auzed a0 Mopdgple Uinadss
Perfordld kalapacs (Forditas az eredeti utasitasok)
Udarno kladivo (Prevod iz izvirnih navodil)

Plaktukas-perforatorius (Tolge originaal juhiseid)

115366-6-Manual-J-20240115

[\WA Perforators amurs (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

P AR
Puur-vasar (Vertimas i$ originaliy instrukcijas) l\ /l (PDF ]
Busilica za cekic (Prijevod prema originalne upute) wwwk L
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ADEPOSER _ ADEPOSER
MAGASIN _ EN DECHETERIE
Cet apparei
se recycle ou
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Description et repérage des organes de la machine
FIG. A & B
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Inverseur de sens

Sélecteur percage / percussion / burinage
Butée de profondeur

Poignée latérale

Mandrin SDS

0600000060

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine

@ Montage de la poignée latérale
@ Montage du guide de profondeur

Fonctionnalité de la machine

1‘9

Mise en marche, réglage de la vitesse
Vissage / dévissage

@ Utilisation des 4 fonctions :

- Percage

- Percage + perceuse a percussion

- Impact

- Impact bloqué

Utilisation de la butée de profondeur
Utilisation de la poignée latérale

08

880068600

Réglages de la machine

08

Remplacement des consommables

@ Forets, burins et mandrin

o

115366-6-Manual-J.indd 9

Entretien, recommandations et conseils
( FG.H |
@ L'utilisation d'accessoires adaptés et en bon état
est garante d'un fonctionnement optimal.
@ Ne pas utiliser la fonction percussion pour le
vissage ou le percage dans des matériaux fragiles.
@ Toujours utiliser une cheville adaptée aux
matériaux et a I'objet a fixer.
@ Il n"est pas nécessaire de forcer sur I'outil.
Le marteau perforateur travaille seul grace a sa force
de frappe. Vous économisez votre énergie.
@ Il faut toujours travailler dans une position
stable. C'est un engin puissant (bien lire les régles
de sécurité).
@ Lubrification.

Plus d'info sur fartools.com -O-
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Description and location of machine parts
FIG. A & B

@ Speed variator switch

Reversing device

Selector drilling/impact/chipping

Depth stop

Side handle

SDS Chuck

0800000860

Contents of box
FIG. C

Assembling the machine

@ Assembly of the side handle
@ Mounting of depth guide

2]

Functions of the machine

Start-up of the machine, adjusting the speed
Screw-Unscrew

@ Use of the 4 functions:

- Drilling

- Drilling + impact drill

- Impact

- Locked impact

@ Use of the depth stop

Use of the side handle

08

080060

Settings of the machine

81

Replacing consumables

Drills, chisels and chuck

81

-10-
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®

Cleaning and maintenance and advice

@ The use of suitable accessories in good
condition will ensure the machine operates
optimally.

@ Do not use the impact function for screwing

or drilling in fragile materials.

@ Always use a wall plug that is suitable for the
material and for the object to be attached.

@ You do not need to force hard on the machine.
The rotary hammer works thanks to its impact force
and its own weight. You can save your energy.

@ You must always work in a stable position.

It is a powerful machine (read the safety rules carefully).
@ Lubrication.

18/11/2024 15:44‘ ‘



Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

@ Schalter/Drehzahlregler

Drehrichtungsschalter

@ Wahlschalter Bohren/Schlagbohren/MeiBeln

@ Tiefenanschlag

Seitlicher Handgriff

Spannfutter SDS

@ ‘l

080060

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine

@ Anbringen des seitlichen Handgriffs
@ Anbringen des Tiefenanschlags

2]

Funktionen der Maschine

Einschalten, Einstellen der Drehzahl
Ein-/Ausschrauben

@ Anwendung der 4 Funktionen:

- Bohren

- Bohren + Schlagbohrer

- Einschlag

(]2

Benutzung des seitlichen Handgriffs
Benutzung der Wasserwaage

0980060

Einstellungen der Maschine

o8

Auswechseln der VerschleiBteile

Bohrer, MeiBel und Spannfutter

o8

‘ ‘ 115366-6-Manual-J.indd 11

Reinigung und Wartung

@ Die Benutzung angemessener und
einwandfreier Zubehorteile ist Voraussetzung

fur ein einwandfreies Ergebnis.

@ Die Schlagbohrfunktion nicht beim Schrauben
und Bohren in empfindlichem Werkstoff verwenden.
@ Immer einen DUbel verwenden, der fir das
Baumaterial und das zu befestigende Teil geeignet is.
@ Es ist nicht n6tig, die Maschine gegen das
Material zu driicken, die erforderliche Schlagkraft
wird durch das Eigengewicht der Maschine
aufgebracht, d.h. Sie kénnen Ihre Kraft sparen.

@ Immer auf Standsicherheit bei der

Arbeit achten. Die Maschine ist sehr stark
(Sicherheitsvorschriften befolgen!).

@ Schmierung.

Plus d'info sur fartools.com -11-

18/11/2024 15:44‘ ‘



D

escripcion y localizacion de los elementos de la maquina
@ Interruptor variador de velocidad
Inversor de sentido

Selector taladro/percusion/cincelado
Tope de profundidad

Empunadura lateral

Mandril SDS

SIRISISISTE TR TS I

Contenido del carton
FIG. C

Ensamblaje de la maquina

@ Montaje de la empufadura lateral
@ Montaje de la guia de profundidad

e

Funcionalidad de la maquina

Puesta en marcha, ajuste de la velocidad
Atornillado/desatornillado

@ Utilizacion de las 4 funciones:

- Perforacién

- Taladro + taladro de impacto

08

Utilizaciéon de la empunadura lateral
Utilizacion del nivel

» (IIRISISIS)

justes de la maquina

81

Cambio de los consumibles

Brocas, buriles y mandril

81

=N 2=

‘ ‘ 115366-6-Manual-J.indd 12

Limpieza y mantenimiento

@ La utilizacion de accesorios adecuados y en
buen estado garantiza un funcionamiento 6ptimo.
@ No utilizar la funcién percusion para atornillar
o taladrar en materiales fragiles.

@ Utilizar siempre una clavija adecuada a los
materiales y al objeto que se tiene que fijar.

@ No es necesario ejercer fuerza en la
herramienta. El martillo perforador trabaja solo
gracias a su fuerza de impacto y a su propio peso
y usted ahorra su energia.

@ Siempre hay que trabajar en una posicién
estable. Es una maquina potente (léase bien las
reglas de seguridad).

@ Lubricacion.

18/11/2024 15:44‘ ‘



Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG. A & B

Interruttore

Invertitore di direzione

Selezionatore trapanatura/percussione/bulinatura
Finecorsa di profondita

Maniglia laterale

Mandrino SDS

9800800608

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina

@ Montaggio della maniglia laterale
@ Montaggio della guida di profondita

Funzionalita della macchina

1‘3

@ Awio, regolazione della velocita

@ Awvitamento/svitamento

@ Utilizzazione delle 4 funzioni:

- Foratura

- Foratura + trapano a percussione

- Impatto

- Impatto bloccato

Utilizzazione del finecorsa di profondita
Utilizzazione della maniglia laterale

08

098006

Regolazioni della macchina

o8

Sostituzione dei pezzi di ricambio

Punte, bulini e mandrini

o8

‘ ‘ 115366-6-Manual-J.indd 13

®

Manutenzione, raccomandazioni e consigli
[ FG.H |
@ L utilizzazione di accessori adatti e il buono
stato garantiscono un funzionamento ottimale.
@ Non utilizzare la funzione percussione per
I'avvitamento o la trapanatura di materiali fragili.
@ Utilizzare sempre un chiodo adatto ai materiali
e all'oggetto da fissare.
@ Non occorre forzare sull'attrezzo. Il martello
perforatore lavora da solo, grazie alla sua forza
di battitura e al suo peso. Risparmiate la vostra
energia.
@ Bisogna sempre lavorare in una posizione
stabile. Si tratta di un attrezzo potente (leggere
attentamente le istruzioni di sicurezza).
@ Lubrificazione.

-13-
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Descricao e identificacdo dos orgaos

FIG. A & B

Interruptor variador de velocidade

Inversor de sentido

Selector de perfuracdo/Funcao de percussao/burilagem
Fim de curso de profundidade

Pega lateral

Mandril SDS

08008006808

Contetido da caixa
FIG. C

Montagem da maquina

Montagem da pega lateral
Montagem da guia de profundidade

008

Funcionalidade da maquina

@ Accionamento, ajuste da velocidade
@ Aparafusamento / desaparafusamento

Utilizacdo do fim de curso de profundidade
Utilizacdo da pega lateral

SIRISISISTGTR)

justes da maquina

il

81

Substituicao de consumiveis

Brocas, buris e mandril

81

-14-
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Limpeza e manutencao preventiva

@ A utilizacdo de acessorios adaptados e em boas
condigdes é a garantia de um funcionamento ideal.
@ Nao utilizar a funcao de percussao para

o aparafusamento ou a perfuracdo de materiais
frageis.

@ Utilizar sempre buchas adaptadas aos materiais
e objectos a fixar.

@ ¢ inatil exercer forca sobre a ferramenta.

O martelo perfurador trabalha sozinho gracas a sua
forca de impacto e ao seu préprio peso, poupando
a sua energia.

@ Trabalhar sempre numa posicao estavel. Trata-se
de uma méquina potente (ler atentamente as regras
de seguranca).

@ Lubrificacao.

18/11/2024 15:44‘ ‘



Beschrijving en plaatshepaling
van de onderdelen van de machine

FIG. A &B
@ Schakelaar toerenregelaar
Omkeerschakelaar
Schakelaar boren/klopboren/etsen
Diepteaanslag
Zijhandvat
Spaninrichting SDS

0800060060

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine

Montage van het zijhandvat
Montage van de dieptegeleider

008

Functionaliteit van de machine

Aanzetten, afstelling van de versnelling
Astschroeven/losschroeven

@ Gebruik van de 4 functies:

- Boren

- Boren + klopboormachine

- Gevolg

- Vergrendelde impact

@ Gebruik van de diepte-aanslag
Gebruik van het zijhandvat

(]2

0980060

Afstellingen van de machine

o8

Vervanging van de accessoires

Boren, beitels en spaninrichting

o8

‘ ‘ 115366-6-Manual-J.indd 15

®

Onderhoud, aanbevelingen en raadgevingen

@ Het gebruik van aangepaste accessoires in
goede staat waarborgt een optimale werking.

@ De slagfunctie niet gebruiken voor het
vastschroeven en boren in breekbare materialen.
@ Steeds een bout gebruiken die is aangepast aan
de materialen en aan het vast te maken voorwerp.
@ Het is niet nodig om kracht te zetten op het
werktuig. De boorhamer werkt alleen dankzij zijn
slagkracht en zijn eigen gewicht. U bespaart uw
energie.

@ Je moet steeds in een stabiele positie

werken. Het is een krachtig instrument (de
veiligheidsvoorschriften goed lezen).

@ Smering.

-15-
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MepLypar KoL EVTOTILOMOG TWV 0pY&VWY
T XQV

@ AwxkomTng pHBULONE TNE TAXOTNTAC
@ AKOTITNC QVTLOTPOPAC THC
kaTebBuvang

@® Emoyn TpuTTANGTOC
/xpobong/opirevong

@ 0dnyoc B&Boug

MA&YLO XELPOAKPT

Took SDS

00060

TLVOU KOUTLOD

[TEPLEXOUEVOUL TOU XXP

EPLEXC
FIG. C

Assemblage de la machine

@ MOVT&PLOHUK TNG TIAKYLXC XELPOAXKBAC
@ HOVT&PLOUG TOL 0dnyol B&Boug

JUVOPUOAOYNON T X O

119

@ O€an o€ AelToupyia, puBULON TNC
TaX0TNTOG
@ Bidwua/EePidwpa
XpAon Twv 4 AELTOLPYLWV:
- TewTpnon
- Al&Tpnon + TpuTT&vL kpolhong
- EmiTrTwoon
- KAeldwpévn TrpdéaKpouvan
@ Xprion Tou 0dnyolL B&Boug
Xpron Tng TTAKYLXG XELpOAXBNG

080060

AELTOVPYLKOTNTX T X OV

@ -
@ -

1!

PuBuiocelc T XX

ii

TPUTTAVLR, KOAEULK KKL TTOK

81

-16-
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AVTIKXTXOTOON TWV XVRAWCTLUWY

@ H xpron Twv KXTEAANAWY KaL O€ KOAR
KXTXOTOON EEXPTNUATWY EYYUKTAL Th
MEYLOTN dUVATRA AELTOLPYLX.

@ Mn XpNOLUOTIOLELTE TN AELTOULPYLK
KpoLONG YL To EeRdWHK R TO TPOTINUX O€
€VOPALOTA LALKK.

@ XPNOLUOTIOLELTE TIRVTQ PLX O@AVX TTOU
V& TIPOOXPHOTETHL ETTRVW OTAX LALK& KL TO
XVTLKELUEVO TTOL BENETE VX OTEPEWTETE.
@ A€ev elval aVaYKXLO VX ’XOKELTE TTiean
ETTGVW OTO LALKO. TO O@QUPOBPETTIAVO
OOULAEVEL KTTO HOVO TOUL X&pN OThH dOVAUNA
TOL K&L To B&pog Tou. EEoLKOVOUELTTE TNV
EVEPYELX ONC.

@ MpETTEL VX EPYKTEOTE TIAVTK OE PLX
oTaBepn Béon. MPOKELTAL YLX €V DLVATO
Unx&vnpa ( SLxB&oTeE KOA& TOLG KAVOVEG
XOPAANELXC).

@ Aimavon.

18/11/2024 15:44‘ ‘



Opis i oznaczenie elementdw urzadzenia
FIG. A & B
@ Wytacznik - regulator predkosci
Przetacznik kierunku
Przetacznik wiercenie / wiercenie udarowe / kucie
Ogranicznik glebokosci
Uchwyt boczny
Gtowica SDS

0800006060

Zawartosc opakowania
FIG. C

@ Montaz uchwytu bocznego
@ Montaz ogranicznika glebokosci

2]

Funkcje maszyn

@ Uruchomienie, regulacja predkosci

@ Przykrecanie / odkrecanie
Uzywanie 4 funkcji:

- Wiercenie

- Wiercenie + wiertarka udarowa

- Uderzenie

- Zablokowane uderzenie

@ Uzywanie ogranicznika gigbokosci

Uzywanie uchwytu bocznego

0980060

Regulacja maszyn

o8

Wymiana elementow zuzywajacych sie

@ Wiertla, przebijaki i gtowica

o

‘ ‘ 115366-6-Manual-J.indd 17

Konserwacja, zalecenia i rad

@ Stosowanie dostosowanych akcesoriéw w
dobrym stanie stanowi gwarancj¢ optymalnego
dziatania.

@ Nie uzywac funkcji udaru przy przykrecaniu
lub wierceniu w delikatnych materiatach.

@ Zawsze stosowal kotek dostosowany

do materiatu i mocowanego elementu.

@ Nie nalezy stosowac nadmiernego

nacisku na narzedzie. Mot udarowy pracuje
samodzielnie dzigki funkcji udaru i pod
wplywem wlasnego ciezaru. Pozwala to na
zachowanie wilasnych sit.

@ Nalezy zawsze pracowaé w stabilnej
pozycji. Urzadzenie posiada wysoka moc
(zapoznac si¢ z zasadami bezpieczefistwa:).
@ Smarowanie.

Plus d'info sur fartools.com -17-
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti

FIG. A & B
@ Katkaisija nopeudenvalitsin
Suunnanvaihtaja
Valitsin poraus/iskukaytto/talttaus
Syvyysvaste
Sivukahva
Istukka SDS

SIRISISISTE TR TS I

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen kokoaminen

@ Sivukahvan asentaminen
@ Syvyysohjaimen asennus

Pumpun toiminta

1‘3

Kaynnistys, nopeudensaato
Ruuvaus/avaus

@ 4 toiminnon kaytto:

- Poraus

- Poraus + iskupora

- Vaikutus

- Lukittu isku

Syvyysvasteen kayttd
Sivukahvan kaytto

08

08

080086

Laitteen saadot

81

Kuluvien osien vaihto

Terat, taltat ja istukka

81

-18-
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Puhdistus ja kunnossapito

@ Kayta sopivia ja hyvakuntoisia lisdvarusteita,
se takaa parhaan poraustuloksen.

@ Als kayta iskutoimintoa ruuvaukseen tai
hauraan materiaalin poraamiseen.

@ Kéyta aina materiaalille ja kiinnitetylle esineelle
sopivia tappeja.

@ Laitetta ei tarvitse pakottaa. Poravasara toimii
itsekseen iskuvoimansa ja oman painonsa ansiosta.
Saastat omaa energiaasi.

@ On aina tydskenneltdvd vakaassa asennossa.
Laite on tehokas (lue turvaohjeet huolellisesti).

@ Voitelu.

18/11/2024 15:44‘ ‘



Beskrivning och markning av maskinens delar
FIG. A & B

@ Brytare/ steglds varvtalsreglering
Riktningsomkopplare

@ Valjare for borr/slagborr/mejslar
Borrdjupsanslag

Sidohandtag

Chuck SDS

@ ‘

880068600

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen

Montering av sidohandtag
Montering av borrdjupsanslag

008

Maskinens funktion

Start, installning av hastigheten
Skruvning/lossande av skruvar

@ Anvandning av de 4 funktionerna:
- Borrning

- Borrning + slagborr

- Paverkan

- Last kollision

@ Anvandning av borrdjupsanslag
Anvandning av sidohandtag

(]2

0980060

te av forbrukningsmedel

1‘

o8

Byte av forbrukningsmedel

Borrar, mejslar och chuck

o8

‘ ‘ 115366-6-Manual-J.indd 19

Rengoring och underhall

@ Om man anvander anpassade tillbehér av god
kvalitet garanteras optimal funktion.

@ Anvand inte slagfunktionen for skruvning eller
borrning a i dmtaliga material.

@ Anvand alltid plugg anpassad till materialet och
féremalet som ska fastas.

@ Tryck inte hart pa verktyget. Borrhammaren
arbetar med hjélp av slagkraften och sin egen vikt
och du sparar energi.

@ Std alltid stadigt under arbetet. Maskinen ar
kraftfull (I&s sékerhetsanvisningarna noggrant).

@ Smarjning.

Plus d'info sur fartools.com -19-
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OIMHCAHNE M MECTONMOJIOKCHHE HA YACTUTE HA MALIINHATA|
FIG. A & B
@ Ipexnepau u BapuaTop Ha cKopocTTa
Ypen 3a cMsiHa Ha IOocoKaTa
@ Us6upane na npobusane Ha aynku/yuap/
IpaBUpaHe HA METaJH
OrpaHnuuTes Ha A'BIOOYNHA
CrpaHuYHa ApbXKKA
Byprust SDS

@ “

SIRISISISTGTR)

ChIbPXKAHUE HA KVTHATA
FIG. C

CIJI00SIBAHE HA MAIIIMHATA

@ Monrax Ha crpaHHYHATA APBKKA
@ MonTax Ha HaNpaBIsABAIIA YACT HA
ABIOOYMHAr

o

DVYHKINOHUPAHE HA MAIIMHATA

CraprupaHe, HACTpOIKa Ha CKOPOCTTa
3aBuUHTBaHE/pa3BUHTBAHE

812

® 1snonssane na 4-te ynknum:
- ITpoGuBane

- [Ipo6uBane + ymapaa 60pmanimaa

- Bp3pnencrBue

- 3akioveH ygap

@ WUsnonssane Ha orpaHMUMTEN HA
ABIOOYMHA

M3noin3BaHe Ha CTpaHMYHATA JPbKKa

068080606

PDEIJIAK HA MAIINHATA

81

IloagmMsina HA KOHCYMATHBHUTE

MansK cBpefien, mieTo u oyprust

S]=)

-20-
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IlonMsiHA HA KOHCYMATHBHUTE

@ M3no13BaHeTO HA MOAXOISIIIUTE
aKkcecoapu B 100pO CbCTOSIHUE TapaHTHPa
ONTUMAIIHO (DYHKIMOHUPAHE.
@ He uznonzpaiite pyHKuumsitTa ygap 3a win
3a 3aBUHTBAHE WK 32 NPOOMBaHE Ha AYNKU
Ha KPEeXKHU MaTepuau.
@ Bunaru uznonssaiiTe HUT MOIXOAAIIA 32
MaTepualuTe U IpeaMeTa, KOITo TpsioBa f1a
ce ukcupa.
@ He e HeobxommMoO f1a hopcupare
UHCTPYMEHTA, IPOOUBAILUST YyK pabOTU caM
GJlarojjlapeHue Ha cujlaTa Ha yjiapa CH 1 Ha
cOOCTBEHOTO My Tero. Bue ukonomucsare
BallaTa €Heprus.
@ Bunaru tpsa6Ba a paGoTHTE OT CTAGMIHA
crofika. MOTOPBT € MoIIeH ( mpodeTeTe
no6pe yIpTBaHMSITa 32 6E30IACHOCT ).
cMa3BaHe.

18/11/2024 15:44‘ ‘



Beskrivelse og nummerering af maskinens organer
FIG. A & B
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Omskifter

@ Veelgerknap til boring/slag/mejsling
Dybdestop

Handtag i siden

Dorn SDS

o

880068600

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen

Montering af handtag i siden
Montering af dybdestyr

008

Maskinens virkemade

Opstart, indstilling af hastighed
Skruning/afskruning
@ Brug af de 4 funktioner:

(]2

- Indvirkning

- Aflast sted

@ Brug af dybdestop
Brug af handtag i siden

0980060

Maskinens indstillinge

o8

Udskiftning af forbrugsartikler

Bor, mejsler og dorne

o8
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®

Vedligeholdelse, anbefalinger og gode rad

@ Brug af velegnede tilbehgrsdele i god stand
sikrer en optimal virkemade.
@ Brug ikke funktionen med slag til skruning
0g boring i sarte materialer.
@ Brug altid rawlplugs, der er velegnede til
materialerne og den genstand, der skal saettes op.
@ Det er ikke ngdvendigt at forcere vaerktgjet.
Borehammeren arbejdet alene i kraft af sin slagkraft
0g sin egen vaegt. Spar pa kraefterne.
@ Man skal altid arbejde i en stabil position. Det
er en staerk maskine (laes sikkerhedsanvisningerne
omhyggeligt).

Smgring.

==

Plus d'info sur fartools.com
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Descrierea si identificarea organelor de masina
FIG. A & B

Intrerupitor variator de vitezi

Inversor de sens

Selector perforare/percutie/daltuit
Limitor de adancime

Maneti laterala

Mandrina SDS

08008006808

Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii

@ Montarea manetei laterale
@ Montarea elementelor de ghidaj de adancime

@ -

Functionarea masinii
@ Punerea in functiune, reglarea vitezei
@ Insurubare/desurubare

@ Utilizarea celor 4 functii:
- Foraj

- Foraj + burghiu de impact

- Impact

- Impact blocat
Utilizarea limitorului de adancime

Utilizarea manetei laterale

06800068

Reglajele masinii

Inlocuirea consumabilelor

@ Sfredeluri, dalte $i mandrina

@ -

DD
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Intretinere, recomandari si sfaturi

@ Utilizarea de accesorii adaptate si In buna stare
reprezintd o garantie pentru functionarea optima.

Nu utilizati functia de percutie pentru insurubarea
sau perforarea in materialele fragile.

Utilizati, intotdeauna, un element de fixare adaptat
materialelor si obiectului care trebuie fixat.

Nu este necesar sd fortati utilajul. Ciocanul
perforator lucreaza singur datoritd fortei sale de lovire
si propriei sale greutdti. Economisiti energie.

Trebuie intotdeauna sd lucrati intr-o pozitie stabild.
Este o magina puternica (cititi cu atentie regulile de
siguranta).

Lubrifiere.

18/11/2024 15:44‘ ‘



OIMCAHNEC U MADKHUPOBKA 3JICMCHTOB MalllMHbI
@ ITepexnouaTens ¢ BApUATOPOM CKOPOCTH
@ IlepekntoyaTesb HanpaBlIeHNs
@ ITepexnouenne cBeplieHUE-UMITYJIbC-YAPHOE
OypeHue
OrpaHuuuTesb IITyOHHBI
Boxkosas pyuka
ITatpon SDS

980068600

MMO€ KOPOOKH
FIG. C

COOpKa MalIuHbI

@ MoHTax 60KOBOI PyYKI
@ MoHTax riryGHHHON HallpaBIISIONE

2]

DYHKIMOHAILHOCTH MAIINHBI

@ 3amyck, pery1mpoBKa CKOpoCcTI
@ IIpuBuHYMBaHNE-OTBUHYNBAHH

@ Vcnonw3oBanue 4 pyHKIUI:
- OypeHue

- CBepiienue + ygapHasi ipellb

- Bainsinune

- 3a6710KNPOBaHHBIN yAap

Hcnonb3oBaHne OrpaHUYUTES TITyOHHbBI
Hcnonb3oBanne 60KOBOI PyUKU

0800860

PDEr'YJIMPOBKA MAIIIMHbI

o8

3ameHa DACXO/IHBIX MaTEpHUaJIOB

@ Caepuiia, 3y6uia u naTpoH

@ -
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YycTKa U TEXHUUECKOE 00CITYKUBAHUE

@ Hcnonp3oBanne cOOTBETCTBYIOIINX
U HaXOJISILMXCSL B XOPOLIEM COCTOSIHUA
aKCeCccyapoB sIBIISIETCSI TAPAHTOM ONTHMAIIbHOTO
HKIMOHUPOBAHUSL.
He ucnonp30BaTh UMIYIBCHYIO (DYHKIUIO
I l'[pI/IBI/IHlII/IBaHI/ISI N CBepJ’IeHI/Iﬂ XpyHKI/IX
MaTepHaoB.
Bcerpa ncnonb3oBarh MTHQT,
COOTBETCTBYIOIIHI MaTeprajiaM u (PUKCHPYEMOMY

MpEMETY.

é Heunb3st npukiagpIBaTh Ype3MEPHBIX YCHIUN K
HHCTPYMEHTY, MOJIOTOK-TIepopaTop paboTaeT cam
Guiarojiapsi ylapHO# CHJIe U CBOEMY COOCTBEHHOMY
Becy. BbI COKOHOMHTE CBOM CHIIBI.

Heo6xonumo Bcerga paboTaTh B CTAOMILHOM
MOJIOKEHUU. ITO MOIIHbII HHCTPYMEHT
(HeoOXOMMO YBY CIEyET MPOUNTATH TPABUIIA
TEXHUKU 0€30MaCHOCTH).

cMasKa.

Plus d'info sur fartools.com -23-
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Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmast
Hiz degistirici anahtar
Y6n degistirici
Delme/darbeleme/hakketme selektori
Derinlik dayanag:
Yan kulp
Mandren SDS

08008006808

Kartonun icerigi

FIG. C

Makinenin montajt

@ Yan kulbun takilmasi
@ Derinlik kilavuzunun takilmasi

@ -

Makinenin kullanislilig1

@ Calistirma, hiz ayar1

@ Vidalama/vida sokme

@ 4 islevin kullanilmasi:

- Sondaj

- Delme + darbeli matkap

- Etki

- Kilitli etki

Derinlik dayanaginin kullanilmasi
Yan kulbun kullanilmasi

o8

12218 ]S)

Makinenin ayarlari

Q-
@

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi

@ Matkap uglari, keskiler ve mandren

-24-
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Bakim, tavsiyeler ve ogiitler

@ Uygun ve iyi durumdaki aksesuarlarin kullanimi

en iyi igleyisin giivencesidir.

@ Darbe islevini kirilgan malzemeler iizerinde
vidalama ve delme islemleri yaparken kullanmayn.
@ Daima sabitlestirilecek malzemelere ve nesneye
uygun bir civata kullanin.

@ Alete yiiklenmek gerekli degildir. sahmerdanli
matkap yalnizca vurucu giicii ve kendi agirhig

sayesinde calisir. Giiciiniizden tasarruf edin.
@ Daima stabil bir konumda ¢alismaniz gerekir. Bu

giiclii bir alettir (giivenlik kurallarini iyice okuyun).
@ Yaglama.

18/11/2024 15:44‘ ‘



Popis a onaceni soucdsti stroje
@ Spinac rychlosti
Prepinac sméru
Selektor vrtani/ideru/ryti
Hloubkové zardzka
Boc¢ni drzadlo
Raznik SDS

080000060

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje

@ Montdz botniho drzadla
@ Montdz hloubkového vedeni

2]

Chod stroje

@ Spusténi, sefizeni rychlosti

- Vrtani + pifklepova vrtacka

- Dopad

- Zablokovany ndraz

Pouziti hloubkové zarazky

Pouziti bo¢niho drzadla

08

S 122 1S1S)

sefizeni stroje

01|

Vyména komponenti

1|9

@ Vrtiky, rydla a razniku

‘ ‘ 115366-6-Manual-J.indd 25

udrzba, doporuceni a rady

@ Pouzit{ adaptovaného piislusenstvi v dobrém stavu
je zéarukou optimdlntho fungovani.

Nepouzivejte funkci dderu pfi navrtavani nebo
provrtavani kiehkych materidld.

Neustdle pouzivejte hmozdinku urenou na
materidly a pfedméty, které je potfeba upevnit.

Neni nutné tlacit na stroj, vrtaci kladivo pracuje
samo svou Udernou silou a vlastni vahou. USetiite tak
energii.

Pracujte v pevné pozici. Je to silny stroj (peclivé si
prectéte bezpecnostni pokyny).

Promazéni.

Plus d'info sur fartools.com -25-
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Popis a oznacenie sucasti stroja
Spinac rychlosti
Prepinac smeru
Selektor vitania/ideru/rytia
Hibkova zardzka
Bocné drzadlo
Razidlo SDS

08008006808

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja

[ Obsahkrabice |
| FG.C |
([ FG.D |
@ Montdz botného drzadla

@ Monta? hibkového vedenia

@ Spustenie, nastavenie rychlosti
@ Navrtdvanie/odvrtdvanie

@® Pouritic 4 funkcif:

- Vitanie

- Vitanie + priklepova vitacka

- Dopad

- Zamknuty ndraz

Pouritie hibkovej zardzky
Pouzitie bo¢ného drzadla

S IR IS IS ST TR)

Vymena komponentov

@ Vrtiky, rydla a razidla

-26-

‘ ‘ 115366-6-Manual-J.indd 26

Udrzba, odporiacania a rady

@ Pouzitie adaptovaného prisluSenstva v dobrom
stave je zdrukou optimélneho fungovania.

Nepouzivajte funkciu tderu pri navrtdvani alebo
prevrtavani krehkych materialov.

Neustdle pouzivajte prichytku urcent pre materidly
a predmety, ktoré je treba upevnit’.

Nie je nutné tlacit’ na stroj, vitacie kladivo pracuje
samo svojou ddernou silou a vlastnou vdhou. USetrite
tak energiu.

Pracujte v pevnej pozicii. Je to silny stroj
(starostlivo si precitajte bezpecnostné pokyny).

Premazanie.

18/11/2024 15:44‘ ‘
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FIG. A & B
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A gép alkotéelemeinek leirdsa és beazonositdsa
FIG. A & B

@ Sebességszabalyozo kapcsold

@
03]
@
0°)
00)
@
®
®
®

Forgasirany-valto
Furas/iitvefuras/vésés kivalaszto
Mélység-iitkozd

Oldalfogantyu

SDS tokmany

A doboz tartalma
FIG. C

| FG.D |
@ Oldalfogantyu felszerelése
@ Meélység-iitkozd felszerelése

A gép miikodése
@ Beinditds, sebesség bedllitasa
@ Be- és kicsavarozds

03}

A 4 funkci6 haszndlata:

- Furés

- Firés + titvefiro

- Hatas

- Zart iités

Meélység-iitkoz6 haszndlata
Oldalfogantyu haszndlata

0800860

A gép beillitdsa

Fogydanyagok cseréje

@ Furok, véssk és tokmany

(028
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Karbantartds, javaslatok és tanadcsok

@ A megfelels és j6 dllapotban 16v6 kiegészitsk

haszndlata garantdlja az optimélis mlikodést.

Torékeny anyagok furdsandl vagy csavarozasanal

ne hasznalja az iitvefir6 funkciot.

Mindig haszndljon az anyagoknak és a rogzitendd

targynak megfelel$ csapszeget.

Nem sziikséges erdltetni a szerszamot. A
firdkalapdcs iitderejének és sulyanak kszonhetden
egyediil is elvégzi a munkdt. On megspdrolhatja az

energidjat.

Mindig kiegyensiilyozott testhelyzetben végezze
a munkdat. Ez egy nagyerejli szerszdm (olvassa el

figyelmesen a biztonsagi el6irdsokat).
Kenés.

Plus d'info sur fartools.com
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Opis in oznacitev sklopov stroja
FIG. A & B

Stikalo frekven¢nega pretvornika

Menjava smeri

Izbirno stikalo vrtanje/udarjanje/vrezovanje v kovino
Globinski omejilec

Stranski rocaj

Prebijalo SDS

08008006808

Vsebina kartona

FIG. C

Sestava stroja

@ MontaZa stranskega rocaja
@ Montaza globinskega vodila

@ -

Funkcionalnost stroja

@ Vklop delovanja, nastavitev hitrosti
@ Privijanje/odvijanje

@ Uporaba 4 funkcij:

- Vrtanje

- Vrtanje + udarni vrtalnik

- Vpliv

- Zaklenjen vpliv

Uporaba globinskega omejilca
Uporaba stranskega rocaja

0800068

@ Svedri, rezila za vrezovanje v kovino in prebijalo

(028

-30-
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VzdrZzevanje, priporocila in nasveti

@ Uporaba ustreznih in nepoSkodovanih dodatkov je
jamstvo za optimalno delovanje.

Funkcije udarjanja ne uporabljamo za privijanje ali
vrtanje pri krhkih materialih.

Vedno uporabljamo zagozdo, prilagojeno
materialom in predmetu, ki ga fiksiramo.

Na orodje ni potrebno pritiskati. udarno kladivo
dela samo s pomocjo moci svojega udarca in svoje
lastne teze. Tako lahko prihranite svojo energijo.

Vedno delamo v stabilnem poloZaju. Gre za mo¢no
napravo (natanc¢no preberite navodila glede varnosti).

Mazanje.

18/11/2024 15:44‘ ‘



Masina osade kirjeldus ja eristamine hooldus, soovitused ja nduanded

FIG. A & B
Kiirusemuutmise reguleerija @ Sobivate ja tervete tarvikute kasutamine on
Suuna Umberpddraja optimaalse funktsioneerimise garantiiks.

Perkussioonifunktsiooni kergestipurunevatesse

Puurimise/perkussiooni/segisti valik - o . o
P 9 materjalidesse kruvimiseks ja puurimiseks

SL:J-gavlL‘JstcT)ke mitte kasutada.
Kalgkaepide @® Alati kasutada materjalile ja kinnitatavale
Puurihoidik SDS objektile vastavat tihendit.

R @ Tooriista kasitsemisel pole vaja joudu

kasutada. Augustushaamer to6tab ise tdnu oma

|66gitugevusele ja kaalule. Hoiate kokku oma

energiat.

@ Tootada tuleb alati stabiilses asendis. See on

vbimas masin ( hoolega lugeda ohutuseeskirju).
Puhastamine.

9800800608

FIG. C

masina kokkupanek

@ Kilgkaepideme kokkupanek
Slgavusmodturi kokkupanek

00

Masina funktsionaalsus

Kaivitamine, kiiruse reguleerimine
Sissekruvimine/véljakruvimine

@ 4 funktsiooni kasutamine:

- Puurimine

- puurimine + [66kpuur

- Moju

- lukustatud 166k

Sligavustokke kasutamine
Kilgkaepideme kasutamine

(]2

98006860

masina seaded

o8

kuluvate osade asendamine

Puuriotsad, spaatel ja puurihoidik

o8

Plus d'info sur fartools.com -31-
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Masinas sastavdalu apraksts un uzstadiSana
Sledzis atruma parslégsanai
Virziena mainas slédzis
CaururbSanas, trieciena/ atskaldiSanas izvéles sledzis
Dziluma atzime
Sanu rokturis
Spilpatrona SDS

o)
@
®
@
0]
@
07)
®
®
@

Kastes saturs

Masinas montaza

@ Sanu roktura uzstadiSana

@ Dziluma virzosas dalas uzstadiSana

@ Iedarbinasana atruma reguléSana
@ PieskrtivéSana/atskriivéSana
@ 4 funkciju pielietoSana:

- UrbSana

- UrbSana + triecienurbjmasina

- letekme

- Bloketa ietekme

Dziluma atzimes izmatoSana

Sanu roktura izmantoSana

5 060090608

@ Urbji, kalti un spilpatronas

@ -

-32-
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Apkope, rekomendacijas un padomi

@ Piemérotu piederumu, kas ir laba stavoklt lietoSana
ir optimalas funkcion&Sanas garants.

Nelietot trieciena funkciju lai pieskruvétu vai
caururbtu trauslus materialus.

Vienmér izmantojiet to uzgali, kas ir piemérots
materialam un priek§metam.

Nevajag uz darbariku iedarboties ar speku. Aparats
strada ar savu jaudu un sit ar savu svaru. Jis ietaupisiet
savus spekus.

Stradajiet stabila poza. Tam ir loti specigs dzin€ja
(izlasiet dro$ibas noteikumus).
IeelloSana.

18/11/2024 15:44‘ ‘



ApraSymas ir masinos detaliy
FIG. A & B

Kintamasis greicio jungiklis

Krypties pakeitimas

Selektoriaus grezimas/perkusija/drozimas
Giluminé atrama

Soniné rankena

Prakalas SDS

o)
@
03]
@
0°)
00)
@
®
®
®

Kartono sudétis

Masinos surinkimas

@ Soninés rankenos sumontavimas
@ Giluminio orientyro sumontavimas

® -

jungimas, greicio reguliavimas

@ Jjungimas, greicio sureguliavimas

@ Sraigto prisukimas/atsukimas
@ 4 funkcijy panaudojimas :

- Grezimas

- Grezimas + smuginis graztas

- Poveikis

- Uzrakintas smugis

8

Giluminés atramos panaudojimas
Soninés rankenos panaudojimas

0°)
00)
@
D -
@
@
Mas

@ Graztai, droZikliai ir prakalas

@ -
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Priezitra, rekomendacijos ir patarimai

@ Priderinty priedy panaudojimas ir geras stovis
yra optimalus funkcionavimo garantas.

Nenaudoti perkusijos funkcijos sraigto prisukimui
ar grezimui esant gleznoms medZiagoms.

Visada naudoti pritaikytg strypa (varztg) fiksuotam
objektui.

Nebitina spausti jrankj. Perforatoriaus plaktukas
veikia vienas padedamas savo jégos komplekto ir savo
nuosavo svorio. Jis taupote savo energija.

Reikia visada dirbti esant stabiliai pozicijai. Tai
galingas variklis (gerai perskaityti saugos taisykles).

Masiny tepimas.

Plus d’info sur fartools.com -33-
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Opis i identifikacija komponenti stroja

[ Opis i identifikacija komponenti stroja______|

@ Montiranje bo¢ne rucice
@ MontaZa vodilice dubine

@ Ukljucivanje, podeSavanje brzine
@ Pri¢vrs¢ivanje / odvrtanjem

@ Koristenje 4 funkcije:

- Busenje

- Busenje + udarna busilica

- Udarac

- Zakljucani udar

@ Pomocu zaustavljanja dubine
@ Pomo¢u boc¢ne rucice

Zamjena potrosnog materijala

o
=
=
a
=
o
—_
g2
=]
<
=

>

(212
@
g
5
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OdrZzavanje, preporuke i savjeti

@ Koristenje prikladnog pribora u dobrom stanju

jamci optimalan rad.

@ Ne koristite funkciju udaraljke za uvrtanje

ili busenje krhkih materijala.

@ Uvijek koristite sidro koje odgovara materijalima
i predmetu koji se fiksira.

@ Nije potrebno prisiliti alat.

Busilica radi samo zahvaljuju¢i svojoj udarnoj snazi.
Stedis energiju.

@ Uvijek radite u stabilnom polozaju.

To je mocan stroj (procitajte sigurnosna pravila).
@ Podmazivanje.
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Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:

Tensién y frecuencia fijada:

Tensione e frequenza assegnata:
Tensdo e frequéncia fixa:
Aangewezen spanning en frequentie:
OvopaoTud] TomM kat cuxwdTTa:
Napiecie i czestotliwos$¢ przydzielona:
Jannite ja madratty taajuus:

Angiven spénning och frekvens:
Anfert spaending og frekvens:
Tensiune si frecventd de lucru:

3ajannoe HaNpsIKeHHe N 9acToTa:
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napiitie a frekvencia:
AXPIN AT NNN.

Sgpoepd! 30i0ils gkl

Névleges fesziiltség ¢és frekvencia:
Napetost in dolo¢ena frekvenca:
KoncymMupano HanpekeHue u 4ecTora :
Maiiératud pinge ja sagedus
Nustatyta jtampa ir daznis
Noteiktais spriegums un frekvence.
Napon i nazivna frekvencija:

230V ~ 50 Hz

=

Puissance assignée:
Nominal power:
Leerlaufdrehzahl:
Potencia fijada:
Potenza assegnata:
Poténcia assinada:
Onbelast toerental:
Ovopaotik'n oyl :
Predko$¢ na biegu jatowym:
Teho:

Angiven effekt:
Anfert styrke:

Putere de lucru:

3aganHas MOUHOCTH:
Tahsis edilen gii¢:
Stanoveny piikon:
Predpisany vykon:
AXPIM Mo

_Scﬁ)?vﬁﬂ 5,03J!
Névleges teljesitmény :
Dolocena jakost:
Koncymupana mommoct:
Miiératud véimsus.
Nustatyta galia
Noteikta jauda
Nazivna snaga:

1050 W - 3,5

Classe d'isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierung klasse : 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
Isolamento classe :2
Isolatie Klasse : 2
Epyahewo TénL : 2
Izolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2
Clasi izolatie :2

Knace m3omstmm 2 :
Yalitim derecesi :2
Trida izolace :2
Izolacny systém 2
.2 M1 D

2 Jopdl s
Szigetelési osztaly :2
Razred izolacije :2
Hncrpyment Knac :2
Isolatsiooniklass 2
Izoliacijos rasis 2
Izolacijas klase 2
Izolacija klasa: 2

Vitesse & vide:

No-load speed:

Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:

Velocitd a vuoto:
Velocidade no vécuo:
Leerlaufdrehzahl:
Tax'vmra o10 KEV'0
Predko$¢ bez bcigzenia :
Nopeus tyhjilléan:
Tomgdnghastighet:
Hastighed i ubelastet ilstand:
Viteza in gol:

CkopocTh Bpalenusi Ha X0JI0CTOM XO[Ly:

Bosalma hizi:

Rychlost naprdzdno:
Rychlost’ pri chode naprazdno:
P2rmrnn

PRV R Sl

Ures sebesség:

Prosti tek:

Ckopoct Ha npa3Hi 000poTH:
Kiirus tiihikaigul

Tuscio prietaiso greitis
TuksSgaitas atrums

Brzina praznog hoda:

0-5100 hit.min"’

@

Vitesse & vide:

No-load speed:

Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:

Velocita a vuoto:
Velocidade no vécuo:
Leerlaufdrehzahl:
Taxvmra ot0 KeEV'0:
Predko$¢ bez bcigzenia:
Tyhjakdyntinopeus
Tomgdnghastighet:
Hastighed i ubelastet filstand:
Viteza in gol:

CKOpOCTl: BpaleHusi Ha X0JI0CTOM XONy:

Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:
Rychlost’ pri chode naprazdno:
P2 mrnn

£l s s sumd!

Ures sebesség:

Prosti tek:

CkopocT Ha npa3Hu 060poTH:
Kiirus tithikaigul

Tuscio prietaiso greitis
Tuksgaitas atrums

Brzina praznog hoda:

0-1100 tr/min
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gaFas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar éculos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :
Dopéote [pooTaTevTid yoakd
Zaktada¢ okulary ochronne :

Kaytd suojalaseja :

Anvand skyddsglasdgon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

Hapjenbre 3auTHBIE 0YKH :
Guvenlik gozlukleri takin :
Pobzivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
INOMIA NYPS 20 MN.

Blas oblky dag

Viseljen védGszemuveget :

Nositi zasCitna ocala :

Jla ce M310/13BAT 3ALMTHA OYNIIA
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius

Valkat aizsargbrilles

Nositi zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiére :

Wear a dust mask :

Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccién contra el polvo :
Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma méscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNON TIPOCTATEVTIKA UXOKX :
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kéiytd pslysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stev:
Purtati masca anti-praf :

Hapenbte pecnuparop :

Toza kars1 maske takin :

PouZzivejte masku proti prachu :
Noste ochrannt masku proti prachu :
IN YN NDIN AT NAP.

Dlopdd oalose ¢ 103 ud

Viseljen porvéd6 maszkot

Nositi zas¢itno masko proti prahu:

Jla ce M3M0/13Ba 3aIUTHA MACKA :
Kandke tolmumaski.

Déveéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zastitu od prasine:

Porter une protection auditive :

Wear hearing protective equipment:
Gehérschutz tragen:

Llevar puesta una proteccién auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecgdo auditiva:
Draag gehoorbeschermers:

Popéare IlpooTaTevTind akovoTLHL
Zaktadac stuchawki ochronne
Kaytd kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes harevaern:

Purtati casti de protectie auz:

HajIeHbTe CPEJCTBA 3BYKOBOH 3aLNTHI:
Isitsel koruma aleti takin:

PouZivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné sliichadla:

nymy nin 2007 Y w

tetod! uaus B3t puod

Viseljen fulvédst

Nositi zasito uses:

Ja ce N3M0J3Ba CIYXOBH 3ALMTHH CPEACTBA:
Kandke korvakaitset

Nesioti apsaugg nuo triuk§mo

Valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi Stitnike protiv buke:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccién :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de protecgéio :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOCTATEVTLKWY YOVTLWV :
Uzywac rekawic ochronnych :
Kéytd suojakdsineitd :

Anvénd skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

Hapenbre nepyaTku :
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :
XYY Damn
iz guad

Viseljen kesztyti t

Nositi rokavice:

a ce M3MO0JI3BAT NPeANa3H PHKABHIM
Kandke kindaid

Miveéti pir§tines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:

-36-
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Lire les instructions avant usage : BuuMaTensHO IpoUnTAiTe CIeNYIOmHe HHCTPYKIHH :
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Gerdts Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell'uso : N D
@ Ler as instrucdes antes da utilizagdo : plgeuld! Jod slagde <! 1,31
Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : x
Avaphore T dmiel xpioml : Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapozna¢ sigz instrukcja przed uzyciem : IIpouerere ykazanusita 3a ynorpeoa :
Lue ohjeet ennen kayttda Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fore anvéndning : Pries naudojimg perskaityti instrukcija
lees instruktionerne far brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
Inainte de utilizare, cititi instructiunile : Progitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBHE €BPONENCKAM CTAHAAPTAM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitdt : evropska shoda :
Cumple con las directivas CE : eurdpska dohoda :
Conforme alle norme CE : DY TRNDIPNY NNRNN
Conforme &s normas CE : Bgosasld! elbualnd) Golba
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X
S'vpudwvo pe Ta mp'oTuTTAL europai megfeleldség :
Zgodnos$¢ z normami CE : CBOTBETCTBHE C €BPONENCKHTEe HOPMH :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmérk
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : Onacno :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .M10D
Perigo : d
A Gevaar : Veszély : X
Kubvol : Nevarnost:
Niebezpiecziiestwo : Onacnocr :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : Agirlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost':
O Peso : Spwn
@ Peso : 0o g‘
Gewicht : Sly : <
Bépol : Teza : )
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars
Greutate : Tezina
=
=
N
S
2
S
1}
N
)
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Niveau de pression acoustique :

Acoustic pressure level :

Schalldruckpegel :

Nivel de presién acistica :

Livello di pressione acustica :

Nivel de presséo acUstica :
Niveau akoestische druk :

L SO pm OopdBov :

P A | Poziom mocy akustycznej :

Kaytd kuulosuojaimia:

Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acusticd :

YpoBenb aKyCTHYECKOTO AaBJICHHsI.
Akustik basing seviyesi :

Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
JLDIPN YND N

st pod! b ol ssmoee

A hangnyomds szintje :

Nivo akusti¢nega pritiska:
PaBHuIe HA AKYCTHYHO HAJISITAHE :
Helirohu nivoo

Akustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena Iimenis

Razina zvu¢nog tlaka:

85,5 dB (A)

Niveau de puissance acoustique :

Acoustic power level :

Schallleistungspegel :

Nivel de potencia acistica :

Livello di potenza acustica:

Nivel de poténcia acUstica:

Niveau akoestisch vermogen :

L S1Opn Ovopaotikn OopdBov :
wA ?Zic:m mocy olfus.tycznei :

Gytd suojalaseja :
Ljudstyrkeniva :
Lydstyrke :

Nivel putere acustica :

YPOBEHb MOIHOCTH 3BYKA :
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JLDIPN M2 NN

et ssmom

a hangnyomds szintje :

Nivo akustic¢ne jakosti :
PapHuIe HA BUGpaNuy
Helivoimsuse nivoo

TriukSmo lygis

Akustiskas jaudas limenis
Razina zvuéne snage:

96,5 dB (A)

NIVEAU SONORE D'EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

85,5dB
3

96,5 dB
3

®

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes de base 1SO 11201 et

1SO 3744,

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:
- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;
- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les pieces vide a grande

résonnance. Placez vous auprés d'une fenétre le cas échéant.

- Des outils montés, des piéces travaillées, des réglages choisis, ...

Niveau de vibration :

Hand/arm vibration level :
Vibrationspegel Hand/Arm :
Nivel de vibracién mano/brazo :
Livello di vibrazione mano/braccio :
Nivel de vibracdo méo/braco :
Trillingsniveau hand/arm :
SOpn kpaoaopdy

Poziom wibracji rzka/ramiz :
Tarindtaso:

Vibrationsniva hand/arm :
Vibrationsniveau :

Nivel vibratii :

Yposens Buopanuu :
Titresim seviyesi :
Uroveii vibraci :
Hladina vibracii :
mmin nm
Eleeuld! ssapen
Vibrécidszint :
Nivo vibracij :
Papuume :
Vibracijas imenis.
Vibracijos lygis
Vibratsiooni nivo
Razina vibracije:

13,040 - 12,002 m / s?

VIBRATIONS:

Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :

a
Incertitude K

13,040 - 12,002 m/s?
1,5 m/s?

L'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d'outils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'amplitude d'oscillation peut

étre différente.

-38-
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Soumis & recyclage He BbibpachiBaTe B MyCOPHbIN ALLUK

Subjected fo recycling Atmayiniz :

Sujeto a reciclaje Nevyﬁqzuire je do bezného odpadu :

Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

Sujeitos & reciclagem mo5p P X
E Nao deite no lixo : Splasdl o8 13ds Tsp e IUS

Niet wegwerpen : ne meditel X
B | Mnv TNV TTETKTE Ne odvrzite ga/jih vstran :

Nie wyrzucac : He ro naxswpnante :

Al heitd pois luontoon : Arge visake seda minema :

Batteriet far inte kastas : Nemétykite :

Bortkast det ikke: Nemest :

Nu le auncati : Podvrgnuto recikliranju

Recycla%e des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives Européenne
2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou éliminés en conformité avec les
réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes
d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus
proche a méme de retraiter ou de collecter ces déchets.

Recyc|qb|e, soumis au tri sélectif Reciclabile sub rezerva reciclare
Recyclable, subject to recycling IToBTOpHO yNaKkoBKa MOJIEKAT BTOPHYHOI NepepadoTKe
Recyclingféhige, unterliegen Recycling Geri doniisim Geri donistiriilebilir ambalaj konusu
Reciclables, sujetos a reciclaje Recyklovatelné podléhajici recyklaci
Riciclabili, soggetti a riciclaggio Recyklovatelné podliehajtice recyklaciu

> ¥ |Reciclaveis, sujeito & reciclagem NWR NIRTTA HNNNT Snnm

s‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling Uog ot sUsf s Ualoas Ji 15 Vs oposp Jip 15 Ui, X

AVOKUKADOLHEC TUOKEVATLEG TIOU LTTOKEVTAL O€ KOkAwam  Ujrahasznosithatd csomagolds ald Gjrahasznositas
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu  Reciklirati predmet recikliranje
Kierratettavien pakkausten kohteena kierrdtys Pakendite suhtes ringlussevétu
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
Penukimpany ce ONaKOBKH NOJIEXAT HA penukmpane  Perdirbamy taikomos perdirbimo
Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranju

Plus d’info sur fartools.com -39-
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DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE
ZGODNOSCI Z NORMAMI

OVERENS
MAwon

T /
OV OPPWONLTULOPPWwaNT

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY

Hexnapamm COOTBETCTBUS

N NN NINyn

Uygunluk beyam

3 golbplo pavac!

PROHLASENI SHODY

EGYEZGSEGI NYILATKOZAT

HeKJIapaLUlﬂ 3a CbOTB! TBUE C HOpL[llTe

IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Le soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,
Undertecknad,
Jomynognucanust
Undertegnede
Subsemnatul,

S, HIKenopyTucaBIIHcs,
Imzalayan,

Nize podepsany,
Toliau pasira$¢s

Personne autorisée & constituer
le dossier technique :

Christophe HUREL

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklért hiermit dal3,

Declara pela presente que,
Forklarar hiarmed att
3asBsBa C HACTOSIIIOTO
erklaerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HACTOALM IOATBEPXKAIO, UTO
Mevcut belgeyle beyan ediliyor ki,
timto prohlasuje, ze,

Pareiskia, kad,

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

11 sottoscritto,

The undersigned,
Nmeﬂ_ppdplsany
Allekirjoittanut,
Ovrroyeypappévol
Nizsie podpisany
'_||D7:J D]:Jll'lﬂ,
8153l ¢ 3
Aluli_%ott,_
Podpisani, .
A{Ja 32 parakstijies
allakirjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that,

OOwiadcza niniejszym, ne
Ilmoitetaan téten etta,

AnMbver pe ™ Tapaloa

tymto vyhlasuje, ze

2 N 1NN

3 g Isloeis! coves L
kijelenfem, hogy a késziilék Izjavlja da,
Pareiskia, ka

Ar 30 apliecina, ka,

Kinnitab, et .
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Rotary hammer / Marteau perforateur / Bohrhammer / Martillo perforador / Martello / Boorhammer /
SkoiptikW Mcfomtom / Mlot udarowy pneumatyczny / Iskuporakone / Stépborrmaskin / EnekTpo-nHeBMaTmyHa
npobusHa mawwnHa / Borehammer / Ciocan de demolare / OTboiHbIn MonoTok / Delici cekic /
Perforacni kladivo / Vitacie kladivo / av'w npa / susle 33,k / Perforald kalapacs / Udarno kladivo /
Plaktukas-perforatorius / Perforators amurs / Puur-vwasar

® ®

FARTOOLS / 115366 / MP 50F / Z1C-DS-26FQ

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder,
CBOTBETCTBA U OTTOBAPSI €BPONEICKATE HOPMI

Er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne
Este conform si satisface normele CE

MOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET H YOBIETBOPSIET
TpeGoBaHuAM cTaHfapToB E

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Cumple con la directivas de la CE,

E conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,
Odpowiada normom UE,

Tayttaa EU-vaatimukset.

Elvar adppopewvo kav avrallokpiverar ata Hprulla CE

zodpoveda normam ES.
CE 2)pnd nny1 D'RNN

Sosnsldl Jsadl Sg sage ssile s ol 5 Solhs Shbed! olo

kielégiti a CE szabvanyok el6irasait.

Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.

Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,
Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

2014/30/EU 2006/42/EC 2011/65/EU&2015/863/EU

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019

3
EN 61000-3-3:2013+A1:2019

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010

2
2
2
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Christophe HUREL,
Président Directeur Général
22/09/2024

Fait & St. Pierre-des-Corps

ot

Plus d'info sur fartools.com
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GARANTIE

] FR. GARANTIE
Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
maticre, a compter de la date de vente
a I'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie con-
siste a remplacer les parties défaillantes.
Cette garantie n’est pas applicable en
cas d’exploitation non conforme aux
normes de I’appareil, ni en cas de dom-
mages causés par des interventions non
autoris¢es ou par neghtgence de la part
de ’acheteur. La garanfie ne s’applique
pas sur les dommages causés par une
défaillance de ’outil.

] _DE GARANTIE _ _
Dig Garantiezeit fiir dieses Gerat in bezug
auf Konstruktions- und, Materialfehler
betrdgt It. Vertrag bei Vorlage des
Kassenbons.  Die  Garantieléistung
besteht im_Ersatz schadhafter Teile.
Die Garantie erlischt bei einen Einsatz
des Gerits, der nicht normentsprechend
1st, bei Schaden, die auf unsachgemalle
Eingriffe zurtickzuftihren sind bzw. bei
Nachlassigkeit seitens des Kaufers,
Die_Garantie erstreckt sich nicht auf
Schéden, die auf Fehlfunktionen des
Gerats zuriickzufiihren sind.

ARANZIA

Quest’ attrezzo € garantito per contratto
contro qualsiasi difettg di costruziong e
di materia, a partire dalla data di vendita
all’ utente e su semplice presentazione
dello scontrino. La  garanzia consiste
nel sostituire le parti difettose. Questa
garanzia non ¢ applicabile in caso di
sfruttamento non conforme alle norme
dell” apparecchio, né in caso di danni
causati da interventi non autorizzati o da
negligenza da parte dell” acquirente. La
aranzia non si applica ai danni causati
a un’avaria dell attrezzo.
This tool 1is gfuaranteed, in_ writing,
against any defect in manufacture or
parts fromthe date of sale, upon sim-
ple presentation of the sales slip. The
guarantee is limited, to the replacement
of faulty parts. This guarantee is not
ap¥llcab ¢ n the event of usage which is
not conform with the intended usage of
the apparatus, nor in the event of dam-
age caused by unauthorised servicing or
négligence on behalf of the purchaser.
This guarantee does not apply to any
?anllage caused by the failure of this
00L.
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a']” usuario y sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia

GARANTIE - WARRANTY

consiste en sustituir a las partes defec-
tuosas. Esta garantia no ‘es aplicable
en caso de explotacion no contorme a
las_normas del aparato, ni en_ caso de
dafios causados por intervenciones no
autorizadas o por negligencia por parte
del comprador. La garantia no se aplica
sobre los dafios causados por un fallo
del herramienta.
Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum
door de gebruiker, gp vertoning van de
kassabon. De garantle betreft de vervan-
ging van_de defecte onderdelen. Deze
arantie is niet van toepassing indien
et apparaat niet volgens de normen
gebruikt is, noch in geval van schade
veroorzaakt door onelgenlﬂk gebruik of
nalatigheid van de koper. De garantie is
niet van toepassing op schade voortvl-

riend uit een defect van het ﬁereedschaﬁ.
P ARANTIA

Esta ferramenta tem uma garantia con-
tratual contra qualquer defeito de con-
strucdo e de material, a partir da data
de venda ao utilizador e sobre simples
apresentacao do talao da caixa.. A garan-
tia consiste em substituir as partes defei-
tuosas. Esta %aranga ndo ¢ aplicavel no
caso de exploracdo ndo conforme as
normas do aparelho, nem em caso de
danos causados pelas intervengdes nao
autorizadas ou por negligéncia da parte
do comprador. A garantia ndo se aplica
para os danos causados por uma falha
da ferramenta.
To epyahe'to avt’'o d'eper
()'H.LBOLT,LK’T] eyy'vmam Y
ollowod'mIloTe eN aTTORQ
KATQTKEUN] ,all’o ™V
npepopnua _IT'oAnonl oTo
Xp o1, pe alIN'n Ipook Op.,LO'IH
™, all’o”oewénl ayop'al. |
eyy'vnom allotee’vtar “aTt’o
TNV QVTLKAT QOTQOm | TV
ENATTORATIK @V TuNp aTw.
apo'voa €YY UNO; o€V
eoapp’'oletar o€ llep'lwon
xp'mang N P VLewINE e
Ta lpomvlla n{ ovokepn'nl,
ﬂ o€ ep/Ultwon  Inpi'alf
ov IlpokAN'mOnke oll’'o un
t/z'yKerLﬁL/ €V , ell’epBaon
mn all’o ap'elewa  TOU
ayopagt'm. H eyy'vnom "gev
epapp’oletar oTl I}tue Ilov
POKANO VYT & ’OE VaBn Tou
€pyohe'Lov 2Taupo’L Kevo'v
oo —llap epBuopa
—___PL_GWARANCIA _
Narz'dzie jest obj'te gwarancja na
wszelkie wady_konstrukcyjne 1 “mate-
rig] Jowe, liczac od dafy sprzeda’y
u"ytkownikowi i po okdzaniu para-
gonu kasowego, . Gwarancja obejmu-
JGe wymian® ¢z'Aci wybrakowanych.
warancja nie znajdujé zastosowania
w przypadku u”ytkowania niezgodnego
z normami urzadzenia, ani w przypad-
ku szkod spowodowanych dzia[ [aniami

niedozwolonymi lub zaniedbaniami ze
strony nabywcy. Gwarancja nie obejmu-
je szkod powsta[ [ych z powodu upadku
urzadzenia.

Detta verktyg har en avtalsenJl% %arar;tl
mot konstruktions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvindarens
inkdp och genom uppvisning av kas-
sakvittot, Garantin bestar 1 att ersatta
de bristfalliga delarna. Denna garanti
giller inte om anvéandningen inte mots-
varar apparatens standarder, inte heller
vid skador som orsakas av ej tilldtna
1ngrep%) eller pa grund av koparens vard-
sloshet. Garantin galler inte forskador
som orsakats av aft verktyget fungerat
bristfalligt.

Témén laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki
rakenne- ja materiaaliviat lukien ost-
opaivastd " kassakuittia vastaan. Takuu
sisaltdd viallisten osien korvaamisen.
Takuu_ ei korvaa ohjeidenyvastaista
kayttod eikd valtuuttamattomien hen-
kiloiden kisittelysta tai ostajan huoli-
mattomuudesta aiheutuneita vahinkoja.
Takuu e1 vastaa myoOskdan toimint-

ahdirioistd aiheutuneifa vahlnko]a.
BU. Iapannnsi

To3m  MHCTPYMEHT € TOf
JIOTOBOpHA TapaHIMs _Ccpelly
BCSIKAK'bB Jle(peKT B u3paboTKaTa
U U3NOJI3BAaHUTE MaTepuali,
CYNTAHO OT flaTaTa Ha Ipopaxkoa
Ha MOTPEOUTENSI U caMO Cpely
opejcTaBsiHE ~Ha  KacoBaTa
Oenexka.lapaHIMOHHOTO
oOcnyXBaHe Ce CBCTOM B
3aMsfla Ha fe(PeKTHUTE 4YacTH.
Hacrosimara rapannuss He e
BajujlHA  KOraTo amapaTrsbT
ce  M3MOoJI3Ba 1O  HAYuH,
HEC'hOTBETCTBAI Ha CTaHJapTa
3a pafpoTa C HEro, KakTo u B
cllyyail Ha IETU, HAHECEHU OT
HEOTOpPU3UPAHU  JULA, WIH
BCIEACTBUE  Ha  IpOsIBEHA
HEOGPEKHOCT oT cTpaHa
noTpeouTes.

[apanuuara He MoOKpuBa IIETH,
NMPOU3TEKJIHN BCIE[CTBHE Ha
TCXHHYECKa HEHM3IPaBHOCT Ha

ara i aTa.
DA. GARANTI

Dette vaerkte) er daekket af en garan-
tikontrakt for konstruktions- og mate-
rialefejl, som %aslder fra kebsdatoen
ved visning af kassebonen. Garantien
bestdr 1 af udskifte de defekte dele.
Garantien dakker ikke fejl opstaet som
folge af anvendelse, som ikke overhold-
er standarderne for apparatet, eller skad-
er opstaet ved ikke autoriserede ind-
éreb eller slosethed fra brugerens side.

arantien dekker ikke skader opstaet,
fordi varktejet har svigtet.
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GARANTIE

RO, GARAN
Acest aparat este garantat din punct
de yedere contractual impotriva tuturor
viciilor de constructie si de material,
incepand de la data’ vanzarii lui_catre
utilizator si la simpla prezentare a bonu-
lui de casa. Garantia constd in inlocuirea
componentelor defecte. Aceasta garantie
nu se aplica in cazul exploataril in alt
mod decat cel recomandat de normele
aparatului 31 nici in caz de stricaciuni
provocatg de interventil neautorizate sau
prin neglijenta cumpardtorului.Garantia
nu se¢ aplica asupra pagbelor cauzate de

o defectare a aparatului. o
RU. [APAHTUS
HaHHoe _ u3genne  obnapgaer

VIMEPOLLIMEI/L CUAYy  KOHTpakTa
rapaHTien MOKPbIBAOLLEN
B BO3MOXHble e.e

ﬂOJ'Iyqeé-lell/l B
K. 1apaHTUa” 00A3biBaET
OBUTENA 3dAMEHUT

OEMEKTHbIE 4aCTU U3OEeNNA.
aeé He COOTBEeTC 10
MaM UCnoab3oBaHNA U3aenna

€CAHKUNOHUPOBAHHO
€MOHTa

nn
pexHoro o6r|5)au.|,e|-|m
ﬁ,e CTBME apaHTWm
I Kpalwaerca. _[apaHTUa  He

KpblBaeT ylilepba, BO3HUKLIErO
B e3el/m>Ta¥e Pgoéa B paboTe
Mi‘;n i

TU. GARANTI

Bu arag, satis tarihinden itibaren, kul-
lanicinm  sadece vezne alindisint sun-
mastyla tim tlretim ve malzeme hatasi-
na karst garantilidir, Garanti eksik olan
kistmlart degistirmek i¢indir. Bu garanti
aracin sartlaria uygun olmayan isleme
durumunda, izin verilmeyen” kullanim-
lardan kaynaklanan hasarlarda  veya
alicinin istegi durumunda uy,%l(ll,qnmaz.
Garanti malzemenin bir eksikliginden

mezdana tﬁelen bir zararda uzﬁulanmaz.

Pro tento nastroj plati smluyni zaruka
na vSechny vyrobni a materidlové vady
od data prodeje uziyateli a na zaklade
ptedlozeni pokladniho bloku. Zaruka
spociva ve Vg{meng vadnych Casti, Tato
zaruka neplafi v pfipadé pouziti pristro-
je,, které neodpovidda normam, ani v
{)rlpad_e Skod zg))usoben ch nepovo-
enymi zasahy nebo nedbalosti ze strany
kupujictho. Zaruka se nevztahuje na

ékodx zBﬁsobené zavadou nastrole.

Pre tento nastroj plati zmluvna zaru-
ka na vSetky vyrobné a materialové
chyby od datumu predaja uzivatelovi a
na” zaklade predlozenia’ pokladnicného

GARANTIE - WARRANTY

bloku. ~Zaruka spoCiva vo vymene
chybnych Casti. Tato zdruka neplati v
pripade pouzitia pristroja, ktor¢ nezo-
dpoveda normam, ani v pripade skod
sYosoben ch nepovolenymi zasahmi
alebo nedbalostou zo strany kupujuce-
ho, Zaruka sa nevztahujé na Skody
sposobené poruchou nastroja
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_HU. GARANCIA _
Erre a szerszamra szerzodéses garanciat
véllalunk barmilyen gyartdsi és any-
aghiba felmeriilése esctere, a fogyaszio
reszére tortént eladas napjatol Szamit-
va, a penztari blokk egyszeri felmu-
tatasa ellencben. A garancia a hibas
alkatrészek cseréjére terjed ki. Ez a
garancia nem érvényes, ha a késziiléket
nem _rendeltetésszerlien  hasznaltak,
sem illet¢ktelen beavatkozasok, vagy a
vasarlo hanyagsqrga okozta karok eseteén.
A garancia nem fedezi azokat a karokat,
melyeket a szerszam hibas mikodése
okoZzott.
To orodje je z garancijsko pO%Ode
zas¢iteno proti vsem napakam v izdelavi
in v sestavnem materialu od datuma
Prg_daje naprej in ta velja ob pred-
o0zitvi blagajniskega racuna . Garancija
velja za zamenjavo delov z napako. Ta
%arancga ne velja za uporabo orodja,
1.ni v skladu Z normami, predpisani-
mi za omenjeno orodje in za primere
okvar, ki nastangjo zaradi nedovoljenih
posegov na orodju ali zaradi malgmar-
neFa rokovanja " kupca. Garancija ne
velja za skodo, ki jo lahko povzroci
okvara orodja.

See tooriist kuulub lepingu jérgi garan-
tiiremonti arvestades alates miitimise

devast ja kassatSeki, alusel kasutajale

oigi konstruktsiooni- ja materjalivi-
gade puhul. Garantij seisneb defektsete
osade véljavahetamises. See garantii et
kehti aparaadi normide ebatavalise eira-
mise puhul ega ostja poolt keelatud vii-
sil kasutamisest vo1 hooletussejdtmisest

tulenevate kahjude korral. Garantii ei
kehti seadme “defektidest pdhjustatud

kahjude puhul
LV. ARANTIUA |

Sis prietaisas yra uztikrinamas kaip itin
%(e_rc_)s kokybes, nuo jo pardavimo datos
1ki jo panaudojimo, 1r jam yra suteikia-
ma$ garantinis talonas. Garantijos metu
alima pakeisti atsiradusius trumpla-
aikius gedimus. Si garantija netaikoma
esant netinkamam naudojimui ar nesi-
laikant reikiam Sio aparato vartojimo
instrukeijy, tai pat ?amam pirkéjui ji
sugadinus. Garqntl%a aip pat netaikoma,
prietaisg naudojant ne pagal paskirt] ir

apgadinus
LT. ARANTUA |

Sim darbarikam ir liguma noteikta
garantija visiem defektiem, kas saistas
ar konstrukciju un materialy, sakot ar
Fﬁrdo_sanas datumu, kad masiu pardod
lietotajam un _vienkarsi uzradot kases
ceku.” Garantija ieklauj bojato dalu
nomainu. SI garantija nav deriga, ja
aparats nav lictots saskana ar drosibas
noteikumiem, ne gadijumos, ja bojaju-
mi radusies nesankcionétas i¢jauksanas
ga_ldljuma vai arT pircgja  nolaidibas
¢l. Garantija nav deriga’, ja bojajumi
radusies darbarika defekta dgl

Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u sluca-
Jubilo kakvih nedostataka u konstrukciji
1 materijalu, od datuma prodaje korisni-
ku uz jednostavno predocenje racuna.
Jamstvo se sastoji u zamjeni neispravnih
dijeloya. Ovo se jamstvo ne primjenjuje
u_slucaju uporabe i eksploatacije koja
nije sukladna standardima uredaja, niti
u slucaju tete uzrokovane neovlastenim
intervencijama ili nemarom kupca.
Jamstvo se ne prm(lilent]
osta

_ uLe na_Stetu
uzrokovanu nekim nedosfatkom alata.
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